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Käesolev dokument sisaldab:

- I lisas ülevaadet nõukogu poolt 2007. aasta detsembris lõplikult vastu võetud 
õigustloovatest aktidest; II lisas üldsusele kättesaadavaid protokolli kantud avaldusi. 
Dokumendis on samuti esitatud märkused vastuhäälte ja hääletamisest hoidumise kohta, 
selgitused hääletamise kohta ja hääletusreeglid.

- III lisas ülevaadet muudest nõukogu poolt 2007. aasta detsembris vastu võetud aktidest1, 
millele on lisatud, kui see on asjakohane, hääletustulemused, selgitused hääletamise kohta ja 
avaldused, mis nõukogu on otsustanud avalikustada.

Käesolev dokument on samuti kättesaadav internetiaadressil: http://consilium.europa.eu, rubriigis 
„Dokumendid” – „Õigusloome läbipaistvus” – „Nõukogu õigusaktide loetelu”. Ülevaates nimetatud 
dokumendid on kättesaadaval nõukogu dokumentide avalikus registris 
http://register.consilium.europa.eu.

Autentsed on ainult õigusaktide lõplikku vastuvõtmist käsitlevad protokollid. (Need on 
kättesaadavad internetiaadressil: http://consilium.europa.eu, rubriigis „Dokumendid” –
„Õigusloome läbipaistvus” – „Nõukogu protokollid”.) Väljavõtteid kõnealustest protokollidest saab 
menetluste läbipaistvusega tegelevalt talituselt e-posti aadressil transparency@consilium.europa.eu.

  
1 Välja arvatud teatavad piiratud kohaldamisalaga aktid, nagu menetlusotsused, ametisse 

nimetamised, rahvusvaheliste lepingutega loodud organite otsused, konkreetsed eelarvega 
seotud otsused jne.
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DETSEMBER 2007

LÕPLIKULT VASTU VÕETUD 
ÕIGUSTLOOVAD AKTID

HEAKSKIIDETUD 
DOKUMENDID AVALDUSED HÄÄLETUS-

REEGLID HÄÄLETUSTULEMUSED

Euroopa Liidu Nõukogu 2836. istung 
(MAJANDUS- JA RAHANDUSKÜSIMUSED) 
4. detsembril 2007

Nõukogu määrus, millega kehtestatakse 
soovitushinnad ja ühenduse tootjahinnad 
teatavatele kalandustoodetele 2008. 
kalandusaastaks vastavalt määrusele (EÜ) nr 
104/2000

15281/07
+ COR 1 (da)
+ COR 2 (lv)

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Euroopa Liidu Nõukogu 2838. istung 
(JUSTIITS- JA SISEKÜSIMUSED) 6.–7. 
detsembril 2007

Nõukogu otsus, mis käsitleb kriminaaltulu 
jälitamise talituste vahelist koostööd kuritegelikul 
teel saadud tulu või kuritegevusega seotud muu 
vara jälitamise ja tuvastamise valdkonnas

6262/07
+ COR 1 (da)

Ühehäälsus Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt
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LÕPLIKULT VASTU VÕETUD 
ÕIGUSTLOOVAD AKTID

HEAKSKIIDETUD 
DOKUMENDID AVALDUSED HÄÄLETUS-

REEGLID HÄÄLETUSTULEMUSED

Nõukogu otsus Schengeni acquis’ sätete täieliku 
kohaldamise kohta Tšehhi Vabariigis, Eesti 
Vabariigis, Läti Vabariigis, Leedu Vabariigis, 
Ungari Vabariigis, Malta Vabariigis, Poola 
Vabariigis, Sloveenia Vabariigis ja Slovaki 
Vabariigis

14598/07
+ COR 1 (fi)

Ühehäälsus Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Nõukogu otsus, millega muudetakse Schengeni 
konsultatsioonivõrgu 1. osa (tehnilised näitajad)

15202/07 Ühehäälsus Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

10. detsembril 2007 lõpetatud kirjalik menetlus

Euroopa Parlamendi ja nõukogu otsus, millega 
muudetakse 17.mai 2006. aasta 
institutsioonidevahelist kokkulepet 
eelarvedistsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise 
kohta seoses mitmeaastase finantsraamistikuga

16265/07 Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt, välja arvatud:
Vastu hääletas: DE, PL

Euroopa Parlamendi ja nõukogu otsus, milles 
käsitletakse paindlikkusinstrumendi kasutusele 
võtmist

16269/07 Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt, välja arvatud:
Vastu hääletas: PL
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DETSEMBER 2007

LÕPLIKULT VASTU VÕETUD 
ÕIGUSTLOOVAD AKTID

HEAKSKIIDETUD 
DOKUMENDID AVALDUSED HÄÄLETUS-

REEGLID HÄÄLETUSTULEMUSED

13. detsembril 2007 lõpetatud kirjalik menetlus

Nõukogu otsus Euroopa Liidu lepingu artikli 9c 
lõike 4 ja Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 
205 lõike 2 rakendamise kohta ühelt poolt alates 
1. novembrist 2014 kuni 31. märtsini 2017 ja teiselt 
poolt alates 1. aprillist 2017

16013/07 Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Euroopa Liidu Nõukogu 2841. istung 
(PÕLLUMAJANDUS JA KALANDUS) 17., 
18. ja 19. detsembril 2007

Nõukogu määrus põllumajandussaaduste ja toodete 
teavitamis- ja müügiedendusmeetmete kohta 
siseturul ja kolmandates riikides

14219/07 Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Nõukogu määrus, millega muudetakse määrust 
(EMÜ) nr 386/90 toetust või muid summasid 
saavate põllumajandustoodete ekspordi ajal 
teostatava kontrolli kohta

13495/07
+ COR 1

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt
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LÕPLIKULT VASTU VÕETUD 
ÕIGUSTLOOVAD AKTID

HEAKSKIIDETUD 
DOKUMENDID AVALDUSED HÄÄLETUS-

REEGLID HÄÄLETUSTULEMUSED

Nõukogu määrus, millega muudetakse määrusi 
(EÜ) nr 2015/2006 ja (EÜ) nr 41/2007 teatavate 
kalavarude püügivõimaluste ning tingimuste osas

15585/07
+ REV 1 (lv)

196/07 (KOM) Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Nõukogu määrus, millega kehtestatakse Atlandi 
ookeani idaosas ja Vahemeres hariliku tuuni varude 
taastamise mitmeaastane kava ja muudetakse 
määrust (EÜ) nr 520/2007

15688/07
+ REV 1 (sv)
+ REV 2 (lv)

197/07 (Nõukogu, 
KOM)
198/07 (KOM)
199/07 (KOM)

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Nõukogu määrus, millega muudetakse määrust 
(EÜ) nr 2505/96, millega avatakse teatavaid 
põllumajandus- ja tööstustooteid hõlmavad 
ühenduse tariifikvoodid ja sätestatakse nende 
haldamine

15418/07
+ REV 1 (lt)
+ REV 2 (mt)

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Nõukogu määrus, millega muudetakse määrust 
(EÜ) nr 1255/96, millega ajutiselt peatatakse 
teatavatele tööstus-, põllumajandus- ja 
kalandustoodetele kehtestatud ühise tollitariifistiku 
ühepoolsed tollimaksud

15419/07
+ COR 1 (bg)
+ REV 1 (lt)
+ REV 1 COR 1 (lt)
+ REV 2 (mt)

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt
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DETSEMBER 2007

LÕPLIKULT VASTU VÕETUD 
ÕIGUSTLOOVAD AKTID

HEAKSKIIDETUD 
DOKUMENDID AVALDUSED HÄÄLETUS-

REEGLID HÄÄLETUSTULEMUSED

Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus, millega 
muudetakse määrust (EÜ) nr 1925/2006 
vitamiinide, mineraaltoitainete ja teatud muude 
ainete toidule lisamise kohta

PE-CONS 3629/2/07
REV 2

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus, millega 
muudetakse seoses komisjoni rakendusvolitustega 
määrust (EÜ) nr 1924/2006 toidu kohta esitatavate 
toitumis- ja tervisealaste väidete kohta

PE-CONS 3628/3/07
REV 3

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv saastuse 
kompleksse vältimise ja kontrolli kohta 
(kodifitseeritud versioon)

PE-CONS 3652/2/07
REV 2

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv põllu- ja 
metsamajanduslike ratastraktorite vaatevälja ja 
klaasipuhastite kohta (kodifitseeritud versioon)

PE-CONS 3653/1/07
REV 1

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt
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DETSEMBER 2007

LÕPLIKULT VASTU VÕETUD 
ÕIGUSTLOOVAD AKTID

HEAKSKIIDETUD 
DOKUMENDID AVALDUSED HÄÄLETUS-

REEGLID HÄÄLETUSTULEMUSED

Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus ühenduse 
kontoriseadmete energiatõhususmärgistuse 
programmi kohta (uuesti sõnastatud)

PE-CONS 3646/1/07
REV 1

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt, välja arvatud:
Hääletamisest hoidus: DE

Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv, millega 
muudetakse direktiivi 2003/54/EÜ seoses teatavate 
sätete kohaldamisega Eesti suhtes

PE-CONS 3687/1/07
REV 1

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus, millega 
muudetakse määrust (EÜ) nr 2004/2003 Euroopa 
tasandi erakondi reguleerivate määruste ja 
erakondade rahastamise eeskirjade kohta

PE-CONS 3688/2/07
REV 2

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus 
piiritusjookide määratlemise, kirjeldamise, 
esitlemise, märgistamise ja geograafiliste tähiste 
kaitse kohta ning millega tunnistatakse kehtetuks 
nõukogu määrus (EMÜ) nr 1576/89

PE-CONS 3631/7/07
REV 7

200/07 (KOM, 
nõukogu)
201/07 (KOM)
202/07 (PL)
203/07 (SE)

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt, välja arvatud:
Hääletamisest hoidus: LT
Vastu hääletas: SE, PL
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DETSEMBER 2007

LÕPLIKULT VASTU VÕETUD 
ÕIGUSTLOOVAD AKTID

HEAKSKIIDETUD 
DOKUMENDID AVALDUSED HÄÄLETUS-

REEGLID HÄÄLETUSTULEMUSED

Nõukogu määrus, millega muudetakse määrust 
(EÜ) nr 21/2004 seoses lammaste ja kitsede 
elektroonilise identifitseerimise kasutuselevõtu 
kuupäevaga

16290/07
+ COR 1 (it)
+ REV 1 (es)
+ REV 1 COR 1 (es)

204/07 (IT, ES)
205/07 (UK, keda 
toetasid SK+ IE + DE)

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt, välja arvatud:
contre: ES, IT

Euroopa Liidu Nõukogu 2842. istung 
(KESKKOND) 20. detsembril 2007

Nõukogu määrus, millega määratakse kindlaks 
teatavate Musta mere kalavarude ja 
kalavarurühmade püügivõimalused ning tingimused 
2008. aastaks

15863/07 206/07 (KOM)
207/07 (BU)

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Nõukogu määrus, millega peatatakse ajutiselt 
teatavate teraviljade imporditollimaksud 
2007/2008. turustusaastal

15840/07 Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Nõukogu määrus, millega muudetakse määrust 
(EÜ) nr 2100/94 seoses ühenduse sordikaitse 
taotluse esitamise õigusega

14695/07 Ühehäälsus Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt
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LÕPLIKULT VASTU VÕETUD 
ÕIGUSTLOOVAD AKTID

HEAKSKIIDETUD 
DOKUMENDID AVALDUSED HÄÄLETUS-

REEGLID HÄÄLETUSTULEMUSED

Nõukogu otsus, millega lubatakse Prantsusmaal 
vastavalt direktiivi 2003/96/EÜ artiklile 19 
kohaldada vähendatud maksumäära Korsika 
departemangudes kütusena kasutatava ja 
tarbimiseks ringlusse lubatud pliivaba bensiini 
suhtes

15285/07 Ühehäälsus Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Nõukogu direktiiv kolmandatest riikidest saabuvate 
reisijate imporditava kauba käibemaksust ja 
aktsiisist vabastamise kohta

16490/07
+ REV 1 (pt)
+ REV 2 (lv)
+ REV 3 (mt)

211/07 (Nõukogu)
212/07 (KOM)

Ühehäälsus Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Nõukogu direktiiv, millega muudetakse direktiivi 
2006/112/EÜ seoses teatavate käibemaksumäärasid 
käsitlevate ajutiste sätetega

16172/07
+ COR 1 (lv)

213/07 (Nõukogu, 
KOM)
214/07 (MT)

Ühehäälsus Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt, välja arvatud:
Hääletamisest hoidus: FR

Nõukogu otsus, millega lubatakse 
Ühendkuningriigil jätkata meetme kohaldamist, 
millega tehakse erand direktiivi 2006/112/EÜ, mis 
käsitleb ühist käibemaksusüsteemi, artikli 26 lõike 
1 punktist a ning artiklitest 168 ja 169

16446/07
+ REV 1 (hu)

Ühehäälsus Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt
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DETSEMBER 2007

LÕPLIKULT VASTU VÕETUD 
ÕIGUSTLOOVAD AKTID

HEAKSKIIDETUD 
DOKUMENDID AVALDUSED HÄÄLETUS-

REEGLID HÄÄLETUSTULEMUSED

Nõukogu määrus, millega asutatakse ühisettevõte 
ARTEMIS ühise tehnoloogiaalgatuse 
rakendamiseks manussüsteemides

15969/4/07 REV 4 220-221/07 (KOM)
222/07 (DE)
223/07 (FR, DE)

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Nõukogu määrus, millega asutatakse ühisettevõte 
Clean Sky

15970/07
+ REV 1 (en)
+ REV 2 (hu)
+ REV 3 (es)
+ REV 4 (ro)
+ REV 5 (bu)
+ REV 6 (pl)
+ REV 7 (el)
+ REV 8 (fi)
+ REV 9 (sl)
+ REV 10 (pt)

224/07 (KOM)
225/07 (DE)
226/07 (KOM)
227/07 (ES, DK)

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Nõukogu määrus, millega luuakse ühisettevõte 
ENIAC

15974/1/07 REV 1
+ REV 2 (fi)

228-229/07 (KOM)
230/07 (DE)
231/07 (DE, FR)

Kvalifitseeritud 
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

Nõukogu määrus, millega asutatakse ühisettevõte 
innovatiivsete ravimite ühise tehnoloogiaalgatuse 
rakendamiseks

15977/07 232/07 (KOM)
233/07 (DE)

Kvalifitseeritud
häälteenamus

Kõik liikmesriigid hääletasid 
poolt

________________________
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Euroopa Liidu Nõukogu 2839. istung (ÜLDASJAD JA VÄLISSUHTED) 10. detsembril 2007

AVALDUS 194/07

Saksamaa avaldus

Saksamaa märgib kahetsusega, et lapse õiguste edendamist ja kaitset käsitlevate ELi suuniste 
tõlkeid ELi ametlikesse keeltesse, sealhulgas saksa keelde, ei esitatud õigeaegselt enne 10. 
detsembriks 2007 kavandatud istungit, mille raames oli plaanis kõnealused suunised vastu võtta.
Saksamaa loodab, et tõlge saksa keelde tehakse kättesaadavaks võimalikult kiiresti.

Asjaolu, et Saksamaa on andnud nõusoleku eespool nimetatud suuniste vastuvõtmiseks, ei loo 
pretsedenti tulevasteks olukordadeks, mil nõukogu istungil arutlusele tulevad dokumendid ei ole 
enne nõukogu istungi algust täies mahus ning õigeaegselt saksa keelde tõlgitud.

14. detsembril 2007 lõpetatud kirjalik menetlus

AVALDUS 195/07

Komisjoni avaldus

„Komisjon märgib, et komisjoni ettepaneku õiguslikuks aluseks olid EÜ asutamislepingu artikli 133 
lõiked 1 ja 5 koostoimes artikli 300 lõike 2 teise lõiguga. Nõukogu lisas nendele EÜ 
asutamislepingu artikli 133 lõike 6, artikli 71 ja artikli 80 lõike 2 ning nõukogus kokkutulnud 
liikmesriikide valitsuste esindajad võtsid lisaks vastu eraldi otsuse, millega kiidetakse heaks Cabo 
Verde ühinemine WTOga. Komisjoni arvates oli tema ettepanekus sisalduv õiguslik alus sobiv ning 
puudus vajadus, et nõukogus kokkutulnud liikmesriikide valitsuste esindajad võtaksid vastu eraldi 
otsuse. Sellest tulenevalt jätab komisjon endale õiguse kasutada kõiki tema kasutuses olevaid 
õiguslikke vahendeid.”

Euroopa Liidu Nõukogu 2841. istung (PÕLLUMAJANDUS JA KALANDUS)
17., 18. ja 19. detsembril 2007

AVALDUS 196/07

Komisjoni avaldus
„Komisjon kahetseb, et nõukogu ei võtnud määruse (EÜ) nr 41/2007 praegusel muutmisel vastu 
ettepanekut keelata neljal kavandatud Natura 2000 alal Iirimaa lääne- ja edelaranniku vetes 
igasugune kalastamine süvamereelupaikade kaitsmise eesmärgil.
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Komisjon kordab veel kord, et ta pühendub vajaduse korral alati ühise kalanduspoliitika alusel 
võetavate meetmete rakendamisele, et kaitsta tundlikke süvamereelupaiku kalapüügitehnika 
kasutamisest tulenevate kahjulike mõjude eest. Komisjon lisab ettepanekusse määruse kohta, 
millega määratakse 2008. aastaks kindlaks teatavate kalavarude ja kalavarurühmade 
püügivõimalused ning tingimused, mida kohaldatakse ühenduse vetes ning ühenduse kalalaevade 
suhtes püügipiirangutega vetes, igasuguse kalastustegevuse keelu kõnealustes piirkondades, kuna 
kiiresti on tarvis õiguslikult reguleerida nende alade kaitsmine NATURA 2000 võrgustiku osana, 
ning kuna on saadud teaduslikke soovitusi ning konsulteeritud asjaomaste organitega (piirkondlikud 
nõuandekomisjonid - PNKd). Seejärel lisatakse need meetmed tehnilisi meetmeid käsitlevasse 
tulevasse ettepanekusse.”

AVALDUS 197/07

Nõukogu ja komisjoni avaldus

Nõukogu ja komisjon on teadlikud asjaolust, et käesoleva määruse artiklis 4 ettenähtud sätted 
tugevdavad hariliku tuuni varude taastamise kava raames vastuvõetud sätteid. Nõukogu kutsub 
komisjoni üles esitama nõukogule ettepanekud, et aidata kaasa kõnealuste sätete vastuvõtmisele 
ICCATi tasandil selle konventsiooniosaliste poolt kava läbivaatamise ajal 2008. aastal.

Lisaks hindab komisjon 2008. aasta novembris toimuva ICCATi aastakoosoleku ettevalmistustööde 
raames hariliku tuuni varude taastamise kava võimaliku läbivaatamisega seoses kava rakendamiseks 
kasutatavaid vahendeid, eelkõige kavas ettenähtud tehnilisi meetmeid, ja esitab vajadusel nõukogule 
asjakohased ettepanekud kava kohandamiseks.

Lisaks võtab komisjon 2008. aastal teaduslike andmete põhjal toimuva läbivaatamise raames 
arvesse Euroopa Parlamendi aruandes esitatud soovitusi.

AVALDUS 198/07

Komisjoni avaldus
Artikli 29 „Rahastamine” kohta

Käesoleva määrusega kehtestatud konkreetset raamistikku arvesse võttes, uurib komisjon artikli 24 
lõike 2 teise lõigu kohaselt võimalusi ületada Euroopa Kalandusfondist makstava rahalise toetuse 
piirmäärasid määruse (EÜ) nr 1198/2006 artiklis 24 osutatud meetmetele.
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AVALDUS 199/07

Komisjoni avaldus
Artikli 22 „Kontroll sadamas või kasvanduses” kohta

Komisjon on seisukohal, et artikli 25 kohaselt on selge, et vaatlejad vastutavad kasvanduses 
toimuva jälgimise ja järelevalve teostamise eest. Vaatlejad vastutavad sumpadesse paigutamise 
aruannete valideerimise eest. Lisaks näeb käesolev määrus ette, et iga liikmesriik, kelle 
jurisdiktsiooni all nuumamise või kasvatamisega tegelev hariliku tuuni kasvandus asub, tagab 
vaatleja kohaloleku hariliku tuuni sumpadesse paigutamise ja kasvandusest saagi kogumise ajal.

AVALDUS 200/07

Komisjoni ja nõukogu avaldus

magustamise märgistamise kohta

Komisjon ja nõukogu lepivad kokku, et direktiivis 2000/13/EÜ osutatud piiritusjookide 
koostisainete märgistamise eeskirjad tuleb vastu võtta niipea kui võimalik.

AVALDUS 201/07

Komisjoni avaldus

vesiniktsüaniidhappe lubatud taseme ja etüülkarbamaadi sisalduse kohta seoses aruteluga 
piiritusjookide ettepaneku üle

Komisjon on seisukohal, et piiritusjookides vesiniktsüaniidhappe ja etüülkarbamaadi lubatava 
sisalduse küsimus kuulub rahvatervise valdkonda.
Komisjoni talitused uurivad kõnealust küsimust niipea kui võimalik, et esitada teaduslikud andmed 
ja võimalikud ettepanekud selleks, et vesiniktsüaniidhappe maksimaalne sisaldus uuesti üle vaadata 
ja kehtestada etüülkarbamaadi maksimaalne sisaldus luuviljade pressimisjääkidest valmistatud 
piiritusjookides.

AVALDUS 202/07

Poola avaldus

viina kohta

Iga Euroopa Liidu jaoks olulise piiritusjoogi müüginimetuse maine kaitsmine on täiesti arusaadavalt 
nii tarbijate kui ka asjaomaseid tooteid siseturule viivate ja kolmandatesse riikidesse eksportivate 
ettevõtjate huvides. Müüginimetuse maine kaitsmine on oluline ka selle tagamiseks, et piiritusjoogi 
tootmisel kasutatakse Euroopa Liidu territooriumilt pärit toorainet.
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„Viin” on alkohoolsete jookide kogumüügist märkimisväärse turuosa moodustava piiritusjoogi 
müüginimetus. Müüginimetuse „viin” all turule viidav piiritusjook on praegu faasis, kus tarbijate 
huvi selle vastu kindlalt kasvab, iseäranis OECD liikmesriikides.

Kui liidu õiguses lubatakse määratleda müüginimetusega „viin” tooteid, mis on valmistatud 
traditsiooniliselt kasutatavast teraviljast ja kartulist erinevatest toorainetest, siis seab see kahtluse 
alla viina maine ning avaldab negatiivset mõju nii viina kvaliteedile kui ka tulevasele 
turupositsioonile. Poola väljendab kahetsust selle üle, et kuigi määruses ettenähtud määratlus on 
jaotatud kahte toorainerühma, ei kaasne sellega traditsioonilistest toorainetest valmistatud toodete 
puhul müüginimetuse „viin” mis tahes konkreetset ega tõhusat õiguskaitset, mis on ju aga kõigi 
ülejäänud piiritusjookide puhul õigusakti põhieesmärgiks.

Määruses sätestatud müüginimetuste erieeskirjadest kõrvalekaldumine ning seoses 
mittetraditsioonilise tooraine nimetuse märgisele kandmisega üksnes kõikide toiduainete puhul 
kehtivatele direktiivi 2000/13/EÜ artikli 13 lõike 2 horisontaalsetele eeskirjadele viitamine on 
absoluutses vastuolus määruse põhimõttelise eesmärgiga, mis rajaneb piiritusjooke käsitlevate 
erieeskirjade eraldi õigusaktiga vastuvõtmisel. Sellise lähenemise tõttu võib tekkida võimalus, et 
tarbijat hakatakse alkoholi tootmisel kasutatud toorainest teavitama ebatäpselt ja kaudselt, mis 
omakorda võib tarbijat eksitada. Sellist laadi lahendust ei ole rakendatud mitte ühegi teise 
piiritusjoogi suhtes ega ka mitte ühegi teise toote müüginimetuse suhtes, mille kirjeldamine, 
esitlemine või märgistamine on ühenduse tasandil konkreetselt kaitstud ja eraldi reguleeritud.

Vastuvõetud viina määratlus ei taga traditsioonilistest toorainetest viina valmistavate tootjate huve. 
Ometi toodavad just nemad 98% kogu ELi viinatoodangust, kusjuures samu tooraineid kasutavad 
ka ülejäänud maailmas arvestatavad tootjariigid, nagu Venemaa, Ukraina ja Kanada. See võimaldab 
tulevikus mittetraditsioonilistest toorainetest uusi viinu valmistavatel tootjatel automaatselt ära 
kasutada mainet, mille aastaid traditsioonilistest toorainetest toodetavad viinad on saavutanud.

See tähendab nõusolekut odavate toorainetega eksperimenteerimiseks ja nende otsimiseks nii 
Euroopa Liidu territooriumil kui ka kolmandates riikides. Selle otsuse tagajärjed ei mõjuta järelikult 
mitte üksnes viinatootjaid ja -tarbijaid, vaid ka etüülalkoholi tootjaid ja liidu põllumajandustootjaid, 
kes on viina valmistamiseks juba aastaid tooraineid tarninud.

Ülaltoodust tulenevalt on Poola Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (piiritusjookide 
määratlemise, kirjeldamise, esitlemise, märgistamise ja geograafiliste tähiste kaitse kohta ning 
millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu määrus (EMÜ) nr 1576/89) nõukogus vastuvõtmise vastu.
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AVALDUS 203/07

Rootsi avaldus

brännvin'i ja maitsestatud viina kohta

„Brännvin”:
Rootsi on vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse ettepanekule piiritusjookide 
määratlemise, kirjeldamise, esitlemise, märgistamise ja geograafiliste tähiste kaitse kohta järgmistel 
põhjustel: määruses ei ole arvestatud Rootsi traditsioone ja keelekasutust ning sellega ei järgita 
mõistete „kange alkohoolne jook”, „piiritusjook” ja „brännvin” kasutamisel ühist seisukohta, mida 
Rootsi toetas.

Kuna mõistet „brännvin” määruses ei kasutata, oleme seisukohal, et kooskõlas Rootsi traditsioonide 
ja keelekasutusega võime me piiritusjookide ja muude toiduainete märgistamisel, esitlemisel ja 
kirjeldamisel kasutada sõna „brännvin”.

Maitsestatud viin:
Rootsi on samuti seisukohal, et nii viina kui maitsestatud viina tooraine märgistusele kandmise 
suhtes tuleks kohaldada samu eeskirju, sest sellise märgistamise eesmärk on anda tarbijatele selget 
teavet.

AVALDUS 204/07

Itaalia ja Hispaania delegatsiooni avaldus

Itaalia ja Hispaania delegatsioon väljendavad oma rahulolematust nõukogu määrust, millega 
muudetakse määrust (EÜ) nr 21/2004 seoses lammaste ja kitsede elektroonilise identifitseerimise 
kasutuselevõtu kuupäevaga, käsitleva ettepaneku sisu üle ning sellega seonduvate tehniliste 
arutelude kaalutluste üle.

Määruses sätestati, et lammaste ja kitsede elektrooniline identifitseerimine muutub kohustuslikuks 
alates 1. jaanuarist 2008, ning nähti ette nelja aasta pikkune üleminekuperiood, mille vältel 
liikmesriigid peavad võtma kõik vajalikud meetmed selle kohustuse täitmiseks.

Itaalia ja Hispaania on pühendanud märkimisväärseid rahalisi ja inimressursse, et selleks 
kuupäevaks parimates tingimustes valmis olla. Kõigile neile jõupingutustele vaatamata langeb 
siseriiklike meetmete tõhusus seetõttu, et ühenduse tasandil ei ole sama tulemuseni jõutud.

Isegi võttes teadmiseks raskused, mida on mõnedele liikmesriikidele valmistanud elektroonilise 
identifitseerimise kasutuselevõtt määruses ettenähtud tähtajaks, näib keeruline mõista selliste 
tehniliste ja majanduslike probleemide põhjuseid, mis takistavad elektroonilise identifitseerimise 
rakendamist 2008. aastaks, seda enam, et nende lahendamine ettepanekus sisalduva ajapikenduse 
abil tundub ebatõenäoline.
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Kui elektroonilise identifitseerimise kasutuselevõtt lükatakse edasi 31. detsembrini 2009, siis 
tähendab see ka muude määruses ettenähtud kohustuste edasilükkamist, muutes niiviisi määruse de 
facto raskesti kohaldatavaks ja samahästi kui kasutuks koos kõigi vältimatute tagajärgedega lamba-
ja kitsekasvatussektori jaoks.

Itaalia ja Hispaania teatavad, et nad hääletavad eespool nimetatud põhjustel määrust 21/2004 
muutva määruse vastu.

AVALDUS 205/07

Ühendkuningriigi avaldus, mida toetavad Slovakkia ja Iirimaa

Ühendkuningriik toetab lammaste ja kitsede kohustusliku elektroonilise identifitseerimise 
kasutuselevõtu edasilükkamist. Võttes arvesse algse määruse üle kokkuleppe saavutamisest 
möödunud aega, kutsub Ühendkuningriik siiski komisjoni üles vaatama läbi oma mõjuhindamise, 
arvestades sektorile ja järelevalveasutustele kaasnevat kulu ning määruse (EÜ) nr 21/2004 mõju ELi 
lamba- ja kitsekasvatuse konkurentsivõimele, eesmärgiga saada enne elektroonilise 
identifitseerimise jõustumist kinnitus selle kohta, kas määruse eesmärgid saavutatakse kõige 
kulutõhusamal viisil.

AVALDUS 206/07

Komisjoni avaldus

Käesolev määrus on esimene samm, millega määratakse kindlaks Musta mere kalavarude säästev 
kasutamine, parandades seega Bulgaaria ja Rumeenia püügisektori pikaajalist stabiilsust. Bulgaaria 
ja Rumeenia ühinemise järel määratakse esimest korda kindlaks püügivõimalused ja tehnilised 
üleminekumeetmed 2008. aastaks, võttes aluseks mõlema liikmesriigi poolt läbivaatamiseks 
esitatud andmed ja võttes arvesse kalanduse teadus-, tehnika- ja majanduskomitee (STECF) 9. 
oktoobril 2007 tehtud märkusi. Kalandusküsimustes tuleks edendada koostööd Musta mere äärsete 
kolmandate riikidega ja uurida võimalust luua piirkondlik kalandusorganisatsioon.

AVALDUS 207/07

Bulgaaria delegatsiooni avaldus

Bulgaaria tervitab komisjoni avaldust, milles rõhutatakse taas kord, et käesolev määrus on üksnes 
esimene samm Musta mere suhtes usaldusväärsete ühenduse eeskirjade kehtestamise pikaajalises 
protsessis. On selge, et puuduvate uurimisandmete saamiseks on vaja algatada täiendavaid 
teadusuuringuid. Sellest tulenevalt ja seoses Musta mere äärsete kolmandate riikidega tulevikus 
kalandusküsimuste üle peetavate läbirääkimistega on käesolev määrus meie jaoks ajutise 
iseloomuga, mis ei loo pretsedenti tulevikuks.
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AVALDUS 208/07

Nõukogu avaldus

Nõukogu kutsub Euroopa Kohut üles esitama siseriiklike kohtute poolt eelotsusemenetluste 
kehtestamist käsitlevas teatises neile kohtutele juhised, millal on kohane taotleda eelotsuse 
kiirmenetluse kohaldamist, eelkõige arvestades siseriikliku või ühenduse õigusega kehtestatud 
lühikesi tähtaegu või asjaomasele isikule tekkivaid tõsiseid tagajärgi. Nõukogu kutsub Euroopa 
Kohut üles kohaldama eelotsuse kiirmenetlust vabadusekaotuse kohaldamise juhtudel.

Nõukogu võtab teadmiseks Euroopa Kohtu kavatsuse tagada, et – võttes nõuetekohaselt arvesse 
asjaomase asja kiireloomulisust – liikmesriikidel on piisavalt aega kirjalike märkuste koostamiseks 
ja kaitsekõne ettevalmistamiseks ning vajalikud tõlked, et tagada tõhus ja kasulik menetluses 
osalemine. Nõukogu kutsub Euroopa Kohut tagama, et sellega seotud tähtaeg oleks reeglina 
vähemalt 10 tööpäeva, ning kohandama suulist menetlust vastavalt kiirmenetluse vajadustele.
Nõukogu märgib, et eelotsuse kiirmenetlus tuleks viia lõpule kolme kuu jooksul.

Lõpuks võtab nõukogu teadmiseks kohtu kavatsuse tagada eelotsuse kiirmenetluse kohaldamisel 
läbipaistvus, nagu see on tagatud kõikide muude menetluste puhul, ning palub kohtul esitada 
hiljemalt kolm aastat pärast kõnealuse menetluse jõustumist aruanne, mille andmeid 
ajakohastatakse igal aastal, selle rakendamise kohta ja eelkõige kohtu poolt järgitava praktika kohta 
seoses kiirmenetluse algatamist või algatamata jätmist käsitlevate otsustega.

AVALDUS 209/07

Belgia delegatsiooni avaldus

„Belgia leiab, et asjaolu, et nõukogu protokolli kantavas avalduses sätestatakse, et kohus peab 
hiljemalt kolm aastat pärast uue kiirmenetluse jõustumist esitama nõukogule aruande selle 
rakendamise kohta, näitab selgelt, et vajaduse korral tuleb võtta vajalikud meetmed, mis 
võimaldaksid kõnealused sätted läbi vaadata.”

AVALDUS 210/07
Itaalia avaldus

Itaalia arvates ei tohiks nõukogu otsust, millega muudetakse nõukogu kodukorda, selleks et 
rakendada Euroopa Ühenduse asutamislepingu artikli 205 lõiget 4, Euroopa 
Aatomienergiaühenduse asutamislepingu artikli 118 lõiget 4 ning Euroopa Liidu lepingu artikli 23 
lõike 2 kolmandat lõiku ja artikli 34 lõiget 3, käsitada pretsedendina mõiste „elanikkond” 
määratlemisel või tõlgendamisel seoses kvalifitseeritud enamusega uue Lissaboni lepingu raames.
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Seetõttu rõhutab Itaalia vajadust alustada õigeaegselt mõttevahetust nende kriteeriumide üle, mille 
alusel pärast uue lepingu jõustumist määratletakse mõiste „Euroopa elanikkond”.

AVALDUS 211/07
Nõukogu avaldus

„Nõukogu märgib, et käesoleva direktiivi artikleid 1–16 ja määruse, millega muudetakse määrust 
(EMÜ) nr 918/83 (millega kehtestatakse ühenduse tollimaksuvabastuse süsteem), reisijate 
maksuvabastust käsitlevaid sätteid kohaldatakse alates samast kuupäevast.”

AVALDUS 212/07

Komisjoni avaldus

„Sellisel ebatõenäolisel juhul, kui 2008. aasta märtsi lõpuks ei jõuta tollimääruse (millega 
muudetakse määrust (EMÜ) nr 918/83) suhtes kokkuleppele, on komisjon valmis oma ettepanekut 
kohandama nii, et reisijate maksuvabastust käsitlev osa oleks võimalik vastu võtta, et anda 
liikmesriikidele piisavalt aega praeguse direktiivi ülevõtmiseks oma siseriiklikusse õigusesse.”

AVALDUS 213/07

Nõukogu ja komisjoni avaldus
kogu direktiivi kohta

„Nõukogu ja komisjon kinnitavad, et teatavaid käibemaksumäärasid käsitlevaid ajutisi sätteid 
puudutavate üleminekueeskirjade kehtivusaja pikendamine ei piira veel eesolevaid üldisi arutelusid 
vähendatud käibemaksumäärade kohaldamise ulatuse ümbermääratlemise kohta. Sellest lähtuvalt 
kinnitavad nad, et ühinemislepingutes sisalduvate üleminekueeskirjade kehtivusaega enam ei 
pikendata.”
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AVALDUS 214/07

Malta avaldus

artikli 127 kohta

„Malta tuletab meelde oma ühinemislepingu deklaratsiooni 37 ning rõhutab, et Malta nõustumine 
31. detsembrini 2010 kestva üleminekuperioodiga tema nullprotsendilise käibemaksumäära 
säilitamiseks 5%se vähendatud määra asemel toiduainete ja farmaatsiatoodete käibelt ning Malta 
nõustumine nõukogu direktiivi, millega muudetakse direktiivi 2006/112/EÜ seoses teatavate 
käibemaksumäärasid käsitlevate ajutiste sätetega, käsitlevasse protokolli kantava avaldusega, mille 
nõukogu ja komisjon 4. detsembril 2007 heaks kiitsid, põhinevad eeldusel, et kuuenda 
käibemaksudirektiivi artikli 28 lõikes 1 ja direktiivi 2006/112/EÜ artiklis 402 osutatud 
üleminekuperiood lõpeb nimetatud kuupäeval.”

AVALDUS 215/07

Komisjoni avaldus

Komisjon märgib nõukogu ettepanekut / otsust maksta 2008. aastal Euroopa Arengufondi 
rahastamiseks 3,2 miljardit eurot. Komisjoni ja EIP viimaste prognooside kohaselt toob see kaasa 
kuni 400 miljoni euro suuruse rahavoogude puudujäägi, olenevalt muudetud Cotonou lepingu 
täpsest jõustumise kuupäevast.

Komisjon on alates 2001. aastast liikmesriikide toetusel läbi viinud põhjaliku EÜ välisabi haldamise 
reformi, eesmärgiga parandada selle tõhusust, kiirust ja kvaliteeti. Komisjon on kõnealuse 
väljakutsega toime tulnud. 9. Euroopa Arengufondi vahendid on 2007. aasta lõpuks täielikult 
kulukohustustega seotud. See on esimene kord üldse, kui Euroopa Arengufondi vahendid on 
kulukohustustega seotud enne järgmise Euroopa Arengufondi jõustumist. Käivitatud on suured 
algatused infrastruktuuri, veemajanduse ja energeetika valdkonnas ning seoses rahu säilitamisega 
Aafrikas. Iga-aastased abi väljamaksed on pidevalt suurenenud kooskõlas rahvusvahelisel tasandil 
võetud kohustustega abi suurendada. Komisjoni taotletud 2008. aasta Euroopa Arengufondi 
osamaksud on selle suundumusega täielikult kooskõlas.

Nõukogu ettepanek/otsus seab need saavutused küsimuse alla, jättes komisjoni ilma nimetatud 
edusammude säilitamiseks vajalikest rahalistest vahenditest. Komisjonil pole seetõttu võimalik täita 
2008. aasta lõpuks osa oma lepingulistest ja juriidilistest kohustustest kolmandate osapoolte suhtes.

See langeb ajaliselt kokku muudetud Cotonou lepingu jõustumise ning sel nädalal Lissabonis 
kokkulepitava ELi Aafrika strateegia rakendamise alustamisega. Sellist olukorda, mille puhul 
komisjonil pole võimalik oma kohustusi täita, on meie AKV partnerite ees poliitiliselt võimatu 
kaitsta.

Komisjon kutsub nõukogu üles nägema ette vajalikud rahalised vahendid selleks, et komisjon saaks 
oma poliitilised ja juriidilised kohustused täita. Komisjon soovitab individuaalsetel liikmesriikidel 
tungivalt maksta komisjoni taotletud 2008. aasta osamaks täies ulatuses.
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AVALDUS 216/07

Prantsusmaa avaldus

„Prantsusmaa ametivõimud soovivad meelde tuletada, kui tähtsaks nad peavad Euroopa 
Arengufondist rahastatavaid programme. Nad avaldavad taas toetust arengukoostöö poliitikale, 
mida viiakse selle rahastamisvahendi kaudu ellu AKV riikide ning ülemeremaade ja -
territooriumide suhtes.

Siiski juhivad nad tähelepanu vajadusele määrata kindlaks liikmesriikide eelarvetest makstavad 
osamaksed vastavalt kõnealuste liikmesriikide siseriiklike eelarvemenetlustega kooskõlas olevatele 
tähtaegadele.

Prantsusmaa ametivõimud märgivad, Euroopa Arengufondi osamaksunõuete summaks 2008. aastal 
määrati 3,2 miljardit eurot.

See summa on kulutuste lagi, mida ei saa igal juhul muuta.”

AVALDUS 217/07

Komisjoni avaldus
päritolureeglite kohta
Komisjoni ettepanek majanduspartnerluse lepingute turulepääsu käsitleva määruse kohta, mis on 
kooskõlas majanduspartnerluse lepingute läbirääkimisjuhistega, hõlmab parandusi konkreetsetes 
päritolureeglite valdkondades, mis on sätestatud Cotonou lepingule lisatud protokollis 
päritolureeglite kohta. Kõnealused parandused käsitlevad põllumajanduse, kalanduse ja 
tekstiili/rõivatoodete valdkonda. AKV partnerid taotlesid nimetatud valdkondades parandusi 
majanduspartnerluse lepingute üle peetavatel läbirääkimistel ja need on lisatud parafeeritud 
lepingutesse.

Komisjon võtab täielikult arvesse AKV riikide eriolukorda ja nende erivajadusi arendada ja 
mitmekesistada oma majandust, innustades konkurentsivõimeliste imporditud sisendite suuremat 
kasutamist. Sellest tulenevalt ei mõjuta kõnealused reeglid ühenduse poolt tulevikus esitatavaid 
ettepanekuid soodsamate päritolureeglite kohta teiste geograafiliste piirkondade suhtes. Komisjoni 
poolt tulevikus esitatavad ettepanekud päritolureeglite reformi kohta töötatakse välja tihedas 
koostöös liikmesriikidega.

Komisjon tunnistab lisaks vajadust parandada majanduspartnerluse lepingute päritolureegleid, neid 
lihtsustada, muuta läbipaistvamaks, kergemini järgitavaks, tõhusamateks ja prognoositavamateks.
See võimaldab AKV riikidel saada täielikku kasu soodsamast turulepääsu korrast, tagades vajaliku 
õiguskindluse ja vältides samal ajal reeglite mittetäitmist, et tagada parandustest tulenevad eelised 
AKV riikidele.

Komisjon teeb niipea kui võimalik asjakohased ettepanekud, et säilitada päritolu kumulatsiooni 
võimalus ülemeremaade ja -territooriumidega.
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AVALDUS 218/07

Komisjoni avaldus
IV peatüki rakendamise kohta
Majanduspartnerluse lepingud tagavad enneolematu ELi turu avamise kolmandate riikide 
eksportijatele. Lepingutega seotud kaitsemeetmed on samuti konkreetsemad kui teistes 
piirkondlikes kaubanduslepingutes, säilitades samal ajal selliste meetmete kaitse olemasoleva 
taseme. Kaitsemeetmed kajastavad AKV riikide konkreetset olukorda ja huve ning ei piira tulevikus 
ühenduse poolt esitatavaid ettepanekuid kaitseklauslite kohta.

Kaitsesätted on loomult kahepoolsed. Kõnealune kahepoolne kaitse on oluline vahend kõigi 
kaubanduse liberaliseerimisega seotud partnerite suhtes, pakkudes kaitset meie AKV partneritele ja 
tagades olulise kaitsevõrgu nende ühenduse tootjate suhtes, kes peavad kohanema uue 
liberaliseeritud turukorraldusega.

Tasakaalustatud lähenemisviisi järgimiseks näevad majanduspartnerlust loovad või selleni viivad 
lepingud ette, et kahepoolsete kaitsemeetmete valimisel tuleb esmatähtsaks pidada neid meetmeid, 
mis segavad nimetatud lepingute toimimist kõige vähem.

Komisjon on seisukohal, et samu prioriteete tuleks järgida ka siis, kui kahepoolseid kaitsemeetmeid 
kohaldatakse majanduspartnerluse lepingute turulepääsu käsitleva määruse raames.

Sellega ei piirata EÜ õigust kohaldada kahepoolseid kaitsemeetmeid siis, kui need on õigustatud 
vastavalt määruse IV peatükile.

AVALDUS 219/07

Nõukogu avaldus
suhkru kohta
Nõukogu tuletab meelde järgmist komisjoni avaldust kaitseklausli kohta, mis käsitleb suhkru 
importi EBA korra alusel kolmandast riigist ühendusse, mis kanti nõukogu 20. veebruaril 
2006. aastal Brüsselis toimunud 2708. istungi (põllumajandus ja kalandus) protokolli1:

„Kui turustusaastast 2008/2009 alates suureneb mõnel aastal suhkru import EBA korra alusel 
kolmandast riigist ühendusse rohkem kui 25% võrreldes impordiga sellest riigist eelmisel 
turustusaastal, algatab komisjon automaatselt menetluse otsustamaks, kas on vaja kohaldada 
kaubandussoodustuste ajutist peatamist või peatamist või järelevalve- või muid kaitsemeetmeid.”

  
1 Vt dok 6538/06 ADD 1 PV/CONS 6 AGRI 51 PECHE 47.
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AVALDUS 220/07

Komisjoni avaldus

„Komisjon jääb kindlaks põhimõttele, et tegevdirektori valiku menetlus peaks olema läbipaistev, 
professionaalne ja hästi organiseeritud, eesmärgiga tagada kõikide kandidaatide võrdne kohtlemine 
ning valiku tegeva asutuse ja ametisse nimetava asutuse ülesannete eraldamine, nii et ametisse 
nimetatakse kandidaat, kes vastab kõige paremini valikukriteeriumitele.

Komisjon on juhatuse liikmena kohustatud tagama sellise menetluse kehtestamise ning eespool 
nimetatud põhimõtete järgimise.”

AVALDUS 221/07

Komisjoni avaldus

„Määrates kindlaks projektide ühenduse poolse rahastamise järjekorra ühiste tehnoloogiaalgatuste 
raames, mille puhul asutajaliikmed on liikmesriigid, kaitseb komisjoni esindaja ühisettevõttes 
seitsmendas raamprogrammis kindlaksmääratud osalemise põhimõtteid, eelkõige seda, et 
ettepanekud järjestatakse vastavalt sõltumatute ekspertide hinnangule.

Pingereas olevate osalejate suhtes võidakse kohaldada riiklikke abikõlblikkuskriteeriume, 
tingimusel et need kriteeriumid on objektiivsed ja konkreetsed ning et need on asjaomaste 
projektikonkursside puhul selgelt ja avalikult esitatud. Lisaks tuleb tagada, et riiklikud kriteeriumid 
ei ole vastuolus läbipaistvuse, kompetentsuse ja võrdse kohtlemise põhimõtetega.

Lisaks tuleb märkida, et kui teatav riiklik abikõlblikkuskriteerium on täitmata, ei mõjuta see 
projektide sõltumatu hinnangu kohast pingerida, välja arvatud juhul, kui riikliku rahastamise 
puudumine kahjustaks projekti üldist elujõulisust.”

AVALDUS 222/07
Saksamaa avaldus

„Saksamaa jälgib murelikult protsessi, millega järk-järgult kaasatakse ühenduse detsentraliseeritud 
organid Euroopa ühenduste privileegide ja immuniteetide 8. aprilli 1965. aasta protokolli 
reguleerimisalasse, ning avaldab kahetsust seoses sellega, et ühiste tehnoloogiaalgatuste kaasamise 
kaudu on selles suunas astutud veel üks samm.
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Saksamaa tegi kriitilisi märkusi juba ühisettevõtte ITER loomise ajal ning tuletab sellega seoses 
meelde nõukogu istungi protokolli kantud avaldust. Ühisettevõtte ITER puhul jäeti välja erasektori 
osalemine ning on võimalik esile tuua teatav võrreldavus rakendusametitega. Käesolevate ühiste 
tehnoloogiaalgatuste puhul ei ole see siiski nii.

Saksamaa tuletab meelde vajadust korraldada üldine mõttevahetus privileegide ja immuniteetide 
andmise asjakohasuse üle ühinenud Euroopas, eelkõige seoses ühenduse detsentraliseeritud 
organitega. Saksamaa on koos teiste liikmesriikidega mitmel korral taotlenud üldise mõttevahetuse 
korraldamist kõnealuses küsimuses. Komisjon andis juba 2004. aasta märtsis seoses Euroopa 
Piirivalveagentuuri loomisega oma nõusoleku sellise mõttevahetuse korraldamiseks asjakohase aja 
jooksul.

Samuti on Saksamaa jätkuvalt seisukohal, et kõigi isikute suhtes, kes töötavad ühenduse organite 
heaks, tuleks EÜ personalieeskirju kohaldada piiravalt. Saksamaa kritiseerib tugevalt asjaolu, et EÜ 
personalieeskirju kohaldatakse nüüd avaliku ja erasektori partnerluste suhtes, mida suures osas 
rahastatakse mitte ELi, vaid erasektori vahenditest. Seepärast palub Saksamaa komisjonil 
põhimõtteliselt ümber hinnata EÜ personalieeskirjade üha laialdasem (ning osaliselt mitte enam 
funktsionaalne) kohaldamine ning esitada võimalikud alternatiivsed lähenemisviisid.”

AVALDUS 223/07

Prantsusmaa ja Saksamaa avaldus

„Prantsusmaa Vabariik ja Saksamaa rõhutavad seoses ühiste tehnoloogiaalgatustega ARTEMIS ja 
ENIAC, kui tähtis on põhikirja artikli 13 lõike 5 punktis b sätestatud menetlus, mille kohaselt 
„ühisettevõte kontrollib vastavate ametiasutuste korraldatud kontrollide alusel, kas võimalikud 
osalejad ja nende toetus vastavad projektitaotlustele varem kindlaksmääratud riiklikele ja 
ühisettevõtte abikõlblikkuskriteeriumidele.

Sellega seoses võivad nimetatud abikõlblikkuskriteeriumid ja liikmesriikide ametiasutuste ja 
ühisettevõtte läbiviidud kontrollimenetlus hõlmata mõju konkurentsivõimele, majanduskasvule ja 
tööhõivele.

Lisaks tuletavad nimetatud liikmesriigid meelde, et hindamis- ja valikumenetlus põhineb võrdse 
kohtlemise, kompetentsuse ja konkurentsi põhimõttel, kooskõlas põhikirja artikli 13 lõike 5 
punktiga c.”
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AVALDUS 224/07

Komisjoni avaldus

Komisjon jääb kindlaks põhimõttele, et tegevdirektori valiku menetlus peaks olema läbipaistev, 
professionaalne ja hästi organiseeritud, eesmärgiga tagada kõikide kandidaatide võrdne kohtlemine 
ning valiku tegeva asutuse ja ametisse nimetava asutuse ülesannete eraldamine, nii et ametisse 
nimetatakse kandidaat, kes vastab kõige paremini valikukriteeriumitele.

Komisjon on juhatuse liikmena kohustatud tagama sellise menetluse kehtestamise ning eespool 
nimetatud põhimõtete järgimise.

AVALDUS 225/07

Saksamaa avaldus

Saksamaa jälgib murelikult protsessi, millega järk-järgult kaasatakse ühenduse detsentraliseeritud 
organid Euroopa ühenduste privileegide ja immuniteetide 8. aprilli 1965. aasta protokolli 
reguleerimisalasse, ning avaldab kahetsust seoses sellega, et ühiste tehnoloogiaalgatuste kaasamise 
kaudu on selles suunas astutud veel üks samm.

Saksamaa tegi kriitilisi märkusi juba ühisettevõtte ITER loomise ajal ning tuletab sellega seoses 
meelde nõukogu istungi protokolli kantud avaldust. Ühisettevõtte ITER puhul jäeti välja erasektori 
osalemine ning on võimalik esile tuua teatav võrreldavus rakendusametitega. Käesolevate ühiste 
tehnoloogiaalgatuste puhul ei ole see siiski nii.

Saksamaa tuletab meelde vajadust korraldada üldine mõttevahetus privileegide ja immuniteetide 
andmise asjakohasuse üle ühinenud Euroopas, eelkõige seoses ühenduse detsentraliseeritud 
organitega. Saksamaa on koos teiste liikmesriikidega mitmel korral taotlenud üldise mõttevahetuse 
korraldamist kõnealuses küsimuses. Komisjon andis juba 2004. aasta märtsis seoses Euroopa 
Piirivalveagentuuri loomisega oma nõusoleku sellise mõttevahetuse korraldamiseks asjakohase aja 
jooksul.
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Samuti on Saksamaa jätkuvalt seisukohal, et kõigi isikute suhtes, kes töötavad ühenduse organite 
heaks, tuleks EÜ personalieeskirju kohaldada piiravalt. Saksamaa kritiseerib tugevalt asjaolu, et EÜ 
personalieeskirju kohaldatakse nüüd avaliku ja erasektori partnerluste suhtes, mida suures osas 
rahastatakse mitte ELi, vaid erasektori vahenditest. Seepärast palub Saksamaa komisjonil 
põhimõtteliselt ümber hinnata EÜ personalieeskirjade üha laialdasem (ning osaliselt mitte enam 
funktsionaalne) kohaldamine ning esitada võimalikud alternatiivsed lähenemisviisid.

AVALDUS 226/07

Komisjoni avaldus

Ühise tehnoloogiaalgatuse Clean Sky partnerluse struktuur on välja töötatud tööstussektori ja 
liikmesriikidega enam kui kahe aasta kestel peetud põhjalike arutelude põhjal. Valikuprotsess 
tugines pädevuse, avatuse ja läbipaistvuse kriteeriumidele ning komisjon tagab, et neid kriteeriume 
kohaldatakse jätkuvalt ühise tehnoloogiaalgatuse rakendamisel.

Raamprogrammi peamiste põhimõtete kohaselt on komisjoni ülesanne alati tagada kõikides ühistes 
tehnoloogiaalgatustes kõrgeim pädevuse tase konkursside kaudu.

AVALDUS 227/07

Hispaania ja Taani avaldus

Hispaania ja Taani on seisukohal, et avatuse ja läbipaistvuse aluspõhimõtteid tuleks rangelt järgida 
kõikides ühistes tehnoloogiaalgatustes. Hispaania ja Taani on kaitsnud eelkõige, ning seoses 
ühisettevõttega Clean Sky, vajadust rakendada avatud projektikonkursse, eesmärgiga tagada 
juurdepääs osalejatele kõikidest liikmesriikidest pädevuse alusel.

Eespool öeldut silmas pidades soovivad Hispaania ja Taani väljendada selgelt seisukohta, et Clean 
Sky ei tohiks luua pretsedenti tulevaste ühiste tehnoloogiaalgatuste või muude seitsmenda 
raamprogrammi vahendite jaoks, ning peavad väga oluliseks seda, et oleks tagatud kõikide 
liikmesriikide osalemine võrdsetel alustel.
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AVALDUS 228/07

Komisjoni avaldus

Komisjon jääb kindlaks põhimõttele, et tegevdirektori valiku menetlus peaks olema läbipaistev, 
professionaalne ja hästi organiseeritud, eesmärgiga tagada kõikide kandidaatide võrdne kohtlemine 
ning valiku tegeva asutuse ja ametisse nimetava asutuse ülesannete eraldamine, nii et ametisse 
nimetatakse kandidaat, kes vastab kõige paremini valikukriteeriumitele.

Komisjon on juhatuse liikmena kohustatud tagama sellise menetluse kehtestamise ning eespool 
nimetatud põhimõtete järgimise.

AVALDUS 229/07

Komisjoni avaldus

Määrates kindlaks projektide ühenduse poolse rahastamise järjekorra ühiste tehnoloogiaalgatuste 
raames, mille puhul asutajaliikmed on liikmesriigid, kaitseb komisjoni esindaja ühisettevõttes 
seitsmendas raamprogrammis kindlaksmääratud osalemise põhimõtteid, eelkõige seda, et 
ettepanekud järjestatakse vastavalt sõltumatute ekspertide hinnangule.

Pingereas olevate osalejate suhtes võidakse kohaldada riiklikke abikõlblikkuskriteeriume, 
tingimusel et need kriteeriumid on objektiivsed ja konkreetsed ning et need on asjaomaste 
projektikonkursside puhul selgelt ja avalikult esitatud. Lisaks tuleb tagada, et riiklikud kriteeriumid 
ei ole vastuolus läbipaistvuse, kompetentsuse ja võrdse kohtlemise põhimõtetega.

Lisaks tuleb märkida, et kui teatav riiklik abikõlblikkuskriteerium on täitmata, ei mõjuta see 
projektide sõltumatu hinnangu kohast pingerida, välja arvatud juhul, kui riikliku rahastamise 
puudumine kahjustaks projekti üldist elujõulisust.
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AVALDUS 230/07

Saksamaa avaldus

Saksamaa jälgib murelikult protsessi, millega järk-järgult kaasatakse ühenduse detsentraliseeritud 
organid Euroopa ühenduste privileegide ja immuniteetide 8. aprilli 1965. aasta protokolli 
reguleerimisalasse, ning avaldab kahetsust seoses sellega, et ühiste tehnoloogiaalgatuste kaasamise 
kaudu on selles suunas astutud veel üks samm.

Saksamaa tegi kriitilisi märkusi juba ühisettevõtte ITER loomise ajal ning tuletab sellega seoses 
meelde nõukogu istungi protokolli kantud avaldust. Ühisettevõtte ITER puhul jäeti välja erasektori 
osalemine ning on võimalik esile tuua teatav võrreldavus rakendusametitega. Käesolevate ühiste 
tehnoloogiaalgatuste puhul ei ole see siiski nii.

Saksamaa tuletab meelde vajadust korraldada üldine mõttevahetus privileegide ja immuniteetide 
andmise asjakohasuse üle ühinenud Euroopas, eelkõige seoses ühenduse detsentraliseeritud 
organitega. Saksamaa on koos teiste liikmesriikidega mitmel korral taotlenud üldise mõttevahetuse 
korraldamist kõnealuses küsimuses. Komisjon andis juba 2004. aasta märtsis seoses Euroopa 
Piirivalveagentuuri loomisega oma nõusoleku sellise mõttevahetuse korraldamiseks asjakohase aja 
jooksul.

Samuti on Saksamaa jätkuvalt seisukohal, et kõigi isikute suhtes, kes töötavad ühenduse organite 
heaks, tuleks EÜ personalieeskirju kohaldada piiravalt. Saksamaa kritiseerib tugevalt asjaolu, et EÜ 
personalieeskirju kohaldatakse nüüd avaliku ja erasektori partnerluste suhtes, mida suures osas 
rahastatakse mitte ELi, vaid erasektori vahenditest. Seepärast palub Saksamaa komisjonil 
põhimõtteliselt ümber hinnata EÜ personalieeskirjade üha laialdasem (ning osaliselt mitte enam 
funktsionaalne) kohaldamine ning esitada võimalikud alternatiivsed lähenemisviisid.

AVALDUS 231/07

Prantsusmaa ja Saksamaa avaldus

Prantsusmaa Vabariik ja Saksamaa rõhutavad seoses ühiste tehnoloogiaalgatustega ARTEMIS ja 
ENIAC, kui tähtis on põhikirja artikli 13 lõike 5 punktis b sätestatud menetlus, mille kohaselt 
„ühisettevõte kontrollib vastavate ametiasutuste korraldatud kontrollide alusel, kas võimalikud 
osalejad ja nende toetus vastavad projektitaotlustele varem kindlaksmääratud riiklikele ja 
ühisettevõtte abikõlblikkuskriteeriumidele.
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Sellega seoses võivad nimetatud abikõlblikkuskriteeriumid ja liikmesriikide ametiasutuste ja 
ühisettevõtte läbiviidud kontrollimenetlus hõlmata mõju konkurentsivõimele, majanduskasvule ja 
tööhõivele.

Lisaks tuletavad nimetatud liikmesriigid meelde, et hindamis- ja valikumenetlus põhineb võrdse 
kohtlemise, kompetentsuse ja konkurentsi põhimõttel, kooskõlas põhikirja artikli 13 lõike 5 
punktiga c.

AVALDUS 232/07
Komisjoni avaldus

Komisjon jääb kindlaks põhimõttele, et tegevdirektori valiku menetlus peaks olema läbipaistev, 
professionaalne ja hästi organiseeritud, eesmärgiga tagada kõikide kandidaatide võrdne kohtlemine 
ning valiku tegeva asutuse ja ametisse nimetava asutuse ülesannete eraldamine, nii et ametisse 
nimetatakse kandidaat, kes vastab kõige paremini valikukriteeriumitele.

Komisjon on juhatuse liikmena kohustatud tagama sellise menetluse kehtestamise ning eespool 
nimetatud põhimõtete järgimise.

AVALDUS 233/07

Saksamaa avaldus

Saksamaa jälgib murelikult protsessi, millega järk-järgult kaasatakse ühenduse detsentraliseeritud 
organid Euroopa ühenduste privileegide ja immuniteetide 8. aprilli 1965. aasta protokolli 
reguleerimisalasse, ning avaldab kahetsust seoses sellega, et ühiste tehnoloogiaalgatuste kaasamise 
kaudu on selles suunas astutud veel üks samm.

Saksamaa tegi kriitilisi märkusi juba ühisettevõtte ITER loomise ajal ning tuletab sellega seoses 
meelde nõukogu istungi protokolli kantud avaldust. Ühisettevõtte ITER puhul jäeti välja erasektori 
osalemine ning on võimalik esile tuua teatav võrreldavus rakendusametitega. Käesolevate ühiste 
tehnoloogiaalgatuste puhul ei ole see siiski nii.

Saksamaa tuletab meelde vajadust korraldada üldine mõttevahetus privileegide ja immuniteetide 
andmise asjakohasuse üle ühinenud Euroopas, eelkõige seoses ühenduse detsentraliseeritud 
organitega. Saksamaa on koos teiste liikmesriikidega mitmel korral taotlenud üldise mõttevahetuse 
korraldamist kõnealuses küsimuses. Komisjon andis juba 2004. aasta märtsis seoses Euroopa 
Piirivalveagentuuri loomisega oma nõusoleku sellise mõttevahetuse korraldamiseks asjakohase aja 
jooksul.
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Samuti on Saksamaa jätkuvalt seisukohal, et kõigi isikute suhtes, kes töötavad ühenduse organite 
heaks, tuleks EÜ personalieeskirju kohaldada piiravalt. Saksamaa kritiseerib tugevalt asjaolu, et EÜ 
personalieeskirju kohaldatakse nüüd avaliku ja erasektori partnerluste suhtes, mida suures osas 
rahastatakse mitte ELi, vaid erasektori vahenditest. Seepärast palub Saksamaa komisjonil 
põhimõtteliselt ümber hinnata EÜ personalieeskirjade üha laialdasem (ning osaliselt mitte enam 
funktsionaalne) kohaldamine ning esitada võimalikud alternatiivsed lähenemisviisid.

AVALDUS 234/07

Rootsi, Soome ja Taani avaldus

Rootsi, Soome ja Taani rõhutavad, et piiriülese reostuse, eriti elavhõbedareostuse allikatega 
tegelemisel on oluline, et meetmeid võetaks nii Euroopa Liidu kui ülemaailmsel tasandil. Seepärast 
kutsuvad Rootsi, Soome ja Taani komisjoni üles intensiivistama tööd ühenduse 
elavhõbedastrateegia koostamisel ning esitama täiendavaid meetmeid elavhõbedaprobleemi ja õhu 
kaudu üle piiride leviva elavhõbedareostusega tegelemiseks. Ühtlasi toonitavad Rootsi, Soome ja 
Taani, et EL peaks mängima otsustavat rolli elavhõbedareostuse allikate vastaste õiguslikult 
siduvate meetmete kehtestamisel ülemaailmsel tasandil.

AVALDUS 235/07

Itaalia avaldus
Itaalia arvates on käesolev direktiiv üheks alustoeks Euroopa Liidus pinnaveekogude hea keemilise 
seisundi saavutamisel. Itaalia on rahul, et eesistujariigi poolt esitatud keskkonnakvaliteedi 
standardeid vee valdkonnas käsitleva direktiivi kompromisstekst sisaldab mõningaid olulisi 
elemente, eelkõige liikmesriikide võimalust kohaldada setet ja/või elustikku käsitlevaid 
keskkonnakvaliteedi standardeid teatavate ainete osas nende füüsikalis-keemiliste omaduste põhjal.
See võimaldab selliste ainetega seotud keemilise saastatuse tõelist ja asjakohast kontrollimist.
Sellegipoolest ei ole Itaalia rahul teatavate keskkonnakvaliteedi standardite määratlemisega, mis ei 
ole kooskõlas vee raamdirektiivi konkreetsete sätetega.
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Itaalia arvates on oluline, et keskkonnakvaliteedi standardite määratlemiseks kõigi ainete osas 
kohaldataks vee raamdirektiiviga kehtestatud toksikoloogilisi ja ökotoksikoloogilisi kriteeriume.
Vastasel juhul riskib EL sellega, et ta ei täida otsust nr 2455/2001/EÜ, millega kehtestatakse 
veepoliitika valdkonna prioriteetsete ainete nimistu, ja milles nõutakse selliste ainete sisalduse 
viimist merekeskkonnas 2020. aastaks nulli lähedale. Seepärast kutsub Itaalia ELi Nõukogu üles 
pidama Euroopa Parlamendiga teise lugemise ajal konstruktiivseid läbirääkimisi selleks, et kõigi 
asjakohaste ainete osas võetaks vastu vee raamdirektiiviga ühilduv ambitsioonikas direktiiv ning 
selleks, et nõuetekohaselt kaitsta vett Euroopas ja ühtlasi Euroopa kodanike tervist.

AVALDUS 236/07

Komisjoni avaldus

Komisjon tunnistab vajadust abistada liikmesriike artikli 4, artikli 5 ja I lisa B osa (punktid 2 ja 3) 
rakendamisel. Nimetatud sätete praktilisel ja tehnilisel rakendamisel abi osutamiseks korraldab 
komisjon liikmesriikide vahel teabe ja kogemuste vahetamise kõnealustes küsimustes. Selle 
protsessi eesmärgiks on dokumentide koostamine suuniste ja parimate tavade kohta, mille 
komisjoni vastutavad talitused võimalikult kiiresti avaldavad. Protsess leiab aset vee raamdirektiivi 
rakendamisel tehtava väljakujunenud koostöö raames.

AVALDUS 237/07

Nõukogu ja komisjoni avaldus

Nõukogu ja komisjon nõustuvad, et süsiniku kogumist ja sekvestratsiooni käsitlevates tulevastes 
õigusaktides võetakse arvesse selliste tehnikate puhul nõutavaid eritingimusi seoses jäätmeid 
käsitlevate õigusaktidega.

AVALDUS 238/07

Komisjoni avaldus

Seoses käesoleva direktiivi artikli 24 kohaselt komisjonile antud rakendusvolitustega, mis on seotud 
artiklis 20 osutatud lubade ja artiklis 23 osutatud registreerimise miinimumstandardite 
vastuvõtmisega, peab komisjon vajalikuks asjakohase mõjuhinnangu tegemist enne mis tahes 
selliste volituste kasutamist.
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Komisjon märgib, et kaevandamata saastunud pinnase väljajätmine jäätmete raamdirektiivist ei ole 
tehtud tingimuslikuks mõnest teisest saastunud alade majandamist käsitlevast ELi regulatiivsest 
korrast. Komisjon on arvamusel, et sellega tekitatakse lünk ELi õigusaktidega kehtestatud 
keskkonnakaitses. Komisjon rõhutab seetõttu vajadust täita see lünk võimalikult kiiresti mullakaitse 
raamdirektiivi vastuvõtmisega.

AVALDUS 239/07

Hispaania ja Itaalia avaldus

Hispaania ja Itaalia on seisukohal, et artiklis 11 kehtestatud viieastmelist jäätmehierarhiat tuleks 
kohaldada üldeeskirjana, kuna ministrite nõukogu leppis selles ühehäälselt kokku oma 27. juuni 
2006. aasta istungil (dok 11103/06), kus käsitleti jäätmetekke vältimise ja jäätmete ringlussevõtu 
temaatilist strateegiat. Jäätmehierarhia on üldiselt parim keskkonnaalane lahendus jäätmetekke 
vältimist ja jäätmekäitlust käsitlevates õigusaktides ja poliitikas. Seetõttu tuleks seda selgelt 
väljendada, mitte aga esitada juhise või soovitusena.

Lahenduse leidmise eesmärgil kiideti käesolev direktiivi ettepanek esimesel lugemisel heaks. Jääme 
huviga ootama Euroopa Parlamendiga peetavaid arutelusid.

AVALDUS 240/07

Iirimaa ja Tšehhi Vabariigi avaldus

Iirimaa ja Tšehhi Vabariik leiavad, et põletamist tuleks alati määratleda kõrvaldamisena. Selle 
määratlemine käesolevas direktiivis taaskasutamisena kahjustab püüdlusi edendada jäätmeid 
taaskasutavat ühiskonda ning jäätmehierarhia raames jäätmete vähendamise ja korduskasutamise 
edendamist.

AVALDUS 241/07
Prantsusmaa avaldus

Prantsusmaa kinnitab taas oma kindlaksjäämist „saastaja maksab” põhimõttele ning eelkõige toetust 
põhimõttele, et esmane jäätmetekitaja või jäätmevaldaja on vastutav kuni jäätmete lõpliku 
töötlemise läbiviimiseni. Kogemused on sageli ja hiljuti näidanud, et vastutuse hajutamine 
töötlemise eri etappides vähendab vastutustunnet ja põhjustab seega probleeme ning võib juhtudel, 
kui töötlemine on ebapiisav, põhjustada vastuvõetamatut tervise- ja keskkonnaalast olukorda.
Lõpptulemuseks võib olla halvastitöödeldud jäätmete kõrvaldamise kohustuse edasiandmine 
asjaomasele avalik-õiguslikule asutusele. Jäätmetekitaja kaasamine kuni töötlemise viimase etapini 
on kasulik, kuna see on jäätmetekitajale stiimuliks kõrgekvaliteediliste ja ohutute töötlusviiside 
leidmisel ja valimisel. See põhimõte aitab samuti vältida ebaseadusliku jäätmekaubanduse 
tekkimist.
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Selle taustal kinnitab Prantsusmaa veel kord, et ta jätkab jäätmetekitaja vastutuse põhimõtte 
kohaldamist oma õigusaktides ega kasuta liikmesriikidele artikliga 13 antud valikuvõimalust 
täpsustada, kuidas see vastutus jagatakse töötlemise eri etappides osalejate vahel. Prantsusmaa 
soovib, et komisjon ja liikmesriigid oleksid äärmiselt valvsad selle küsimuse suhtes ning jälgiksid 
käesoleva direktiivi ja 12. juulil jõustuva jäätmesaadetisi käsitleva määruse (EÜ) nr 1013/2006 
rakendamist, pöörates eelkõige tähelepanu sellele küsimusele.

AVALDUS 242/07

Rootsi, Belgia, Taani, Kreeka, Itaalia ja Portugali avaldus

Rootsi, Belgia, Taani, Kreeka, Itaalia ja Portugal on jätkuvalt mures ebakindluse pärast, mis on 
seotud metallilise, st vedelas olekus elavhõbeda püsiladustamisega.
Kiire kokkuleppe saavutamiseks Euroopa Parlamendiga oleme siiski heaks kiitnud nõukogus 
saavutatud kompromissi.
Kavatseme aktiivselt osaleda eelseisvas protsessis, mille eesmärk on määruse viimistlemine ning 
kokkuleppe saavutamine jäätmetena käsitatava elavhõbeda konkreetse ekspordikeelu ja ohutu 
ladustamise suhtes.

________________________
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III LISA

DETSEMBER 2007

MUUD AKTID Avalikustatud 
hääletustulemused

Euroopa Liidu Nõukogu 2836. istung (ECOFIN)
4. detsembril 2007

Nõukogu määrus, millega kehtestatakse lõplik dumpinguvastane tollimaks 
Hiina Rahvavabariigist ja Kasahstanist pärineva ränimangaani impordi 
suhtes ja lõpetatakse menetlus Ukrainast pärineva ränimangaani impordi 
suhtes
14945/07 + REV 1 (ro)

Nõukogu otsus, millega rakendatakse ühismeedet 2007/749/ÜVJP Euroopa 
Liidu politseimissiooni (EUPM) kohta Bosnias ja Hertsegoviinas
15049/07

Nõukogu otsus kirjavahetuse vormis lepingu sõlmimise kohta, milles 
käsitletakse protokolli (millega määratakse kindlaks Euroopa Ühenduse ja 
Guinea-Bissau Vabariigi vahelises kalandusalases partnerluslepingus 
sätestatud kalapüügivõimalused ja rahaline toetus ajavahemikuks 16. juunist 
2007 kuni 15.juunini 2011) ajutist kohaldamist
14389/07 + COR 1 (lt)

Nõukogu (majandus- ja rahandusküsimused) järeldused 2007. aasta 
Lissaboni riiklike reformikavade mitmepoolse järelevalve kohta
15432/07

Nõukogu (majandus- ja rahandusküsimused) järeldused ELi suunalise rände 
majandusliku mõju kohta
15536/07

Nõukogu järeldused Lamfalussy raamistiku läbivaatamise kohta 2007. aastal
15552/07 + COR 1

Hääletamisest hoidus: IT

Nõukogu järeldused, mis käsitlevad finantsteenuste komitee 2007. aasta 
eduaruannet, milles käsitletakse peamisi järelejäänud takistusi Euroopa 
riskikapitaliturgude arenguks
15551/07
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Nõukogu järeldused, mis käsitlevad harilikest käibemaksumääradest 
erinevaid käibemaksumäärasid
15671/2/07 REV 2

Nõukogu järeldused maksupettuste tõkestamise kohta
15666/2/07 REV 2

Nõukogu järeldused käitumisjuhendi töörühma (äriühingute maksustamine) 
kohta
15721/2/07 REV 2

Euroopa Liidu Nõukogu 2837. istung (TÖÖHÕIVE, 
SOTSIAALPOLIITIKA, TERVISE- JA 
TARBIJAKAITSEKÜSIMUSED) 5.–6. detsembril 2007

Nõukogu otsus, mis käsitleb nõukogu peasekretariaati lähetatud riiklike 
ekspertide ja sõjaväelaste suhtes kohaldatavaid eeskirju ning millega 
tunnistatakse kehtetuks nõukogu 16. juuni 2003. aasta otsus 2003/479/EÜ
15273/07

Nõukogu järeldused: kaitstud paindlikkuse ühiste põhimõtete suunas
15497/07 + COR 1 (es) + COR 2 (sk) + COR 3 (pt)

Nõukogu järeldused Euroopa tööhõivestrateegia tulevaste arengute kohta 
Lissaboni strateegia uue tsükli kontekstis
15813/07 + REV 1 (pt)

Nõukogu järeldused, mis käsitlevad kaitset ja otsustusvabaduse tugevdamist 
aktiivse kaasamise kontekstis
15191/07 + REV 1 (lv) + REV 2 (hu)

Nõukogu järeldused Pekingi tegevusprogrammi rakendamisel liikmesriikide 
ja ELi institutsioonide poolt tehtud töö läbivaatamise kohta
„Naised ja vaesus”
13947/07 + COR 1 (de) + REV 1 (fi) + REV 2 (pt) + ADD 1
+ ADD 1 COR 1

Nõukogu resolutsioon Euroopa aasta „Võrdsed võimalused kõigile” (2007) 
järelmeetmete kohta
15383/07 + REV 1 (lv)
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Nõukogu järeldused: naiste ja meeste tasakaalustatud roll tööhõive, 
majanduskasvu ja sotsiaalse ühtekuuluvuse huvides
14136/07 + COR 1 + REV 1 (fi) + REV 3 (pt)

Nõukogu järeldused tervise ja rände kohta Euroopa Liidus
15609/07 + REV 1 (sl)

Nõukogu järeldused komisjoni valge raamatu „Üheskoos tervise nimel: ELi 
strateegiline lähenemine aastateks 2008–2013” kohta
15611/07 + REV 1 (sl)

Nõukogu järeldused elundidoonorluse ja elundite siirdamise kohta
15332/07 + REV 1 (sl)

Nõukogu järeldused toitumise, ülekaalulisuse ja rasvumisega seotud 
terviseküsimustega tegelemise Euroopa strateegia ellu rakendamise kohta
15612/07 + REV 1 (sl)

Euroopa Liidu Nõukogu 2838. istung (JUSTIITS- JA 
SISEKÜSIMUSED) 6.–7. detsembril 2007

Nõukogu järeldused keemilise, bioloogilise, kiirgus- ja tuumaohuga 
tegelemise ning bioloogiliseks ohuks valmisoleku kohta
15127/07 + COR 1 (el)

Nõukogu järeldused tsunami eest varajase hoiatamise süsteemi loomise 
kohta Kirde-Atlandi ja Vahemere piirkonnas
15479/07 + COR (el) + REV 1 (ro)

Nõukogu järeldused varajase hoiatamise süsteemide arendamise ja loomise 
kohta ELis
15473/07 + COR 1 (el) + REV 1 (ro)

Nõukogu järeldused, millega võetakse vastu lõhkeainete turvalisuse 
tõhustamise strateegilised suunised ja prioriteedid
15618/07

Nõukogu järeldused, millega võetakse vastu tööprogramm rahvusvahelise 
mõõtmega jalgpallivõistluste ohutuse, julgeoleku ja avaliku korraga seotud 
riskide minimeerimiseks
15615/07
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Nõukogu soovitus, mis käsitleb politsei- ja julgeolekuasutustele mõeldud 
käsiraamatut koostöö kohta rahvusvahelise mõõtmega suursündmustel
14143/3/07 REV 3

Nõukogu otsus, mis käsitleb Bulgaaria ja Rumeenia ühinemist Euroopa 
ühenduste finantshuvide kaitse 26. juuli 1995. aasta konventsiooniga, mis on 
koostatud Euroopa Liidu lepingu artikli K.3 alusel, 27. septembri 1996. aasta 
protokolliga, 29. novembri 1996. aasta protokolliga ning 19.juuni 1997. 
aasta teise protokolliga
14549/07 + COR 1

Nõukogu otsus Bulgaaria ja Rumeenia ühinemise kohta Euroopa Liidu 
lepingu artikli K.3 alusel koostatud tolliasutuste vastastikuse abi ja koostöö 
18. detsembri 1997. aasta konventsiooniga
14546/07 + COR 1 (es) + COR 2 (it)

Nõukogu järeldused uimastiäri kohta kokaiini liikumisteel
15483/07

Nõukogu ühismeede, millega muudetakse ühismeedet 2007/108/ÜVJP, 
millega pikendatakse Sudaani nimetatud Euroopa Liidu eriesindaja volitusi
15327/07

Nõukogu ühismeede, millega muudetakse ühismeedet 2005/797/ÜVJP 
Euroopa Liidu politseimissiooni kohta Palestiina aladel (EUPOL COPPS)
14628/07

Nõukogu ühismeede, millega muudetakse ühismeedet 2005/889/ÜVJP, 
millega asutatakse Euroopa Liidu piirihaldamise abimissioon Rafah 
piiriületuspunktis (EU BAM Rafah)
14805/07 + COR 1 + COR 2 (da) + REV 1 (ro)

Nõukogu otsus, millega muudetakse otsust 2006/807/ÜVJP Euroopa Liidu 
politseimissiooni kohta Palestiina aladel
15028/07

Nõukogu ühismeede, millega nimetatakse ametisse Euroopa Liidu 
eriesindaja Aafrika Liitu
13814/07
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Euroopa Liidu ja Euroopa Nõukogu ühisavaldus, millega kehtestatakse 
surmanuhtluse vastane Euroopa päev
12007/07

Nõukogu järeldused, milles käsitletakse komisjoni teatist nõukogule ja 
Euroopa Parlamendile: Eurojusti ja Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku 
rollist võitluses organiseeritud kuritegevuse ja terrorismi vastu Euroopa 
Liidus
15176/1/07 REV 1

Euroopa Liidu Nõukogu 2839. istung (ÜLDASJAD JA 
VÄLISSUHTED) 10. detsembril 2007

Euroopa Liidu seisukoht ELi-Jordaania assotsieerimisnõukogu kuuendaks 
istungiks
15714/07

ELi ühine seisukoht Euroopa – Vahemere piirkonna energiapartnerlust 
käsitleva ministrite deklaratsiooni kavandi kohta
16039/07

Euroopa Liidu seisukoht ELi–Venemaa alalise partnerlusnõukogu 
neljandaks istungiks
16026/07

Nõukogu järeldused operatsiooni ALTHEA kohta
16179/07

Nõukogu järeldused Afganistani kohta
16237/07 + COR 1

Nõukogu järeldused Somaalia kohta
16051/07 + COR 1 (fi)

Nõukogu järeldused õiguslikult siduva rahvusvahelise 
relvakaubanduslepingu kohta
15850/07

Nõukogu järeldused kolmandates riikides inimõigusi ja demokratiseerimist 
käsitleva ELi poliitika rakendamise kohta
15855/07

Nõukogu järeldused laste õiguste edendamist ja kaitset käsitlevate ELi 
suuniste kohta
16058/07

Avaldus:
194/07 (DE)
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Nõukogu otsus makromajandusliku finantsabi andmise kohta Liibanonile 
13172/07

Nõukogu määrus, millega muudetakse määrust (EÜ) nr 1858/2005, millega 
kehtestatakse lõplik dumpinguvastane tollimaks muu hulgas Lõuna-
Aafrikast pärit terastrosside ja -kaablite impordi suhtes
15564/07

Nõukogu määrus, millega kehtestatakse lõplik dumpinguvastane tollimaks 
Hiina Rahvavabariigist või Taiwanist pärit või Taiwanist saadetavate 
gaasitoitega ühekordselt täidetavate tulekiviga taskutulemasinate impordi 
suhtes ning teatavate Hiina Rahvavabariigist või Taiwanist pärit või 
Taiwanist saadetavate korduvtäidetavate tulekiviga taskutulemasinate 
impordi suhtes
15166/07 + COR 1 (de)

Nõukogu otsus Euroopa Ühenduse ja Valgevene Vabariigi vahelisele 
kirjavahetuse vormis lepingule, millega muudetakse Euroopa Ühenduse ja 
Valgevene Vabariigi vahel sõlmitud tekstiiltoodetega kauplemise lepingut, 
allakirjutamise ja ajutise kohaldamise kohta
14964/07

Nõukogu määrus teatavate terasetoodetega kauplemise kohta Euroopa 
Ühenduse ja Kasahstani Vabariigi vahel
14644/07

Nõukogu otsus ühenduse seisukoha kohta, mis käsitleb EÜ – endise 
Jugoslaavia Makedoonia Vabariigi stabiliseerimis- ja 
assotsiatsiooninõukogu otsust, millega muudetakse stabiliseerimis- ja 
assotsiatsioonilepingu terasetooteid käsitlevat protokolli nr 2
14066/1/07 REV 1

Nõukogu järeldused liikuvuspartnerluste ja korduvrände kohta rännet 
käsitleva üldise lähenemisviisi raames
16283/07

Euroopa Ühenduse seisukoht energiaühenduse ministrite nõukogus 
(Belgrad, 18. detsember 2007)
15459/1/07 REV 1 + REV 1 COR 1

Nõukogu järeldused laienemisstrateegia kohta
16365/07
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Euroopa Liidu Nõukogu 2840. istung (ÜLDASJAD JA 
VÄLISSUHTED) 10. detsembril 2007

Nõukogu järeldused Sudaani ja Tšaadi kohta
16395/07

Nõukogu järeldused Lääne-Balkani riikide kohta
16003/3/07 REV 3

Nõukogu järeldused Lähis-Ida rahuprotsessi kohta
16178/07

Nõukogu järeldused Liibanoni kohta
16204/1/07 REV 1

14. detsembril 2007 lõpetatud kirjalik menetlus

Nõukogu otsus, millega määratakse kindlaks ühenduse seisukoht Maailma 
Kaubandusorganisatsiooni peanõukogus Cabo Verde Vabariigi ühinemise 
kohta Maailma Kaubandusorganisatsiooniga
16263/07

Avaldus:
195/07 (KOM)

Euroopa Liidu Nõukogu 2841. istung (PÕLLUMAJANDUS JA 
KALANDUS) 17., 18. ja 19. detsembril 2007

Nõukogu määrus, millega muudetakse määrust (EMÜ) nr 3491/90 
Bangladeshist pärineva riisi impordi kohta
14891/07 + REV 1 (en, el, es, fi, ee, hu, nl, sv, lv, lt, mt, pl, bu)

+ REV 1 COR 1 (ee, nl) + REV 2 (fi)

Nõukogu järeldused komisjoni teatise kohta: Euroopa Liidu uus 
loomatervishoiustrateegia aastateks 2007–2013
„Haiguste ennetamine on parem kui ravi”
15481/07 ADD 1

Nõukogu järeldused säästva lähenemisviisi rakendamise kohta ELi 
kalanduses maksimaalse jätkusuutliku saagikuse kaudu
15321/07 + COR 2 (da) + COR 3 (lv)

Nõukogu määrus, millega kohandatakse alates 1. juulist 2007 Euroopa 
ühenduste ametnike ja muude teenistujate töötasusid ja pensione ning 
nimetatud töötasude ja pensionide suhtes kohaldatavaid paranduskoefitsiente
15556/07
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Euroopa Liidu Nõukogu 2842. istung (KESKKOND) 20. detsembril 
2007

Nõukogu otsus, milles käsitletakse ühenduse seisukohta TIR-märkmike 
alusel toimuva rahvusvahelise kaubaveo tollikonventsiooni (TIR-
konventsioon, 1975) muutmise ettepaneku kohta
15471/07

Nõukogu otsus Euroopa Kohtu kodukorra muutmise kohta
15885/07

Avaldused:
208/07 (Nõukogu)

Nõukogu otsus, millega muudetakse protokolli Euroopa Kohtu põhikirja 
kohta
15945/07

Avaldused:
209/07 (BE)

Nõukogu otsus, millega muudetakse nõukogu kodukorda
15895/07

Avaldused:
210/07 (IT)

Nõukogu otsus, millega muudetakse otsust 1999/70/EÜ riikide keskpankade 
välisaudiitorite kohta Malta Keskpanga välisaudiitorite osas
16131/07

Nõukogu otsus, millega muudetakse otsust 1999/70/EÜ riikide keskpankade 
välisaudiitorite kohta Küprose Keskpanga välisaudiitorite osas
16130/07

ELi ühised seisukohad Horvaatia ja Türgiga peetavateks 
ühinemiskonverentsideks
16672/07

Nõukogu otsus, millega sätestatakse 2008. eelarveaastaks liikmesriikide 
9. Euroopa Arengufondi osamaksunõuete ajakava
15986/07 + COR 1 (el)

Avaldused:
215/07 (KOM)
216/07 (FR)

Nõukogu määrus, millega teatavatest Aafrika, Kariibi mere ja Vaikse 
ookeani (AKV) piirkonna riikide rühma riikidest pärit toodete suhtes 
kohaldatakse korda, mis on sätestatud lepingutes, millega või mille 
tulemusel luuakse majanduspartnerlus
14970/07 + COR 1 + REV 1 (en) + REV 1 COR 1 (en)

Hääletamisest hoidus:
PL
Avaldused:
217–218/07 (KOM)
219/07 (Nõukogu)
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Nõukogu otsus Euroopa Ühenduse ja Uus-Meremaa vahel kirjavahetuse 
vormis lepingu sõlmimise kohta lähtuvalt GATT 1994 artiklist XXVIII 
seoses Uus-Meremaa või WTO tariifikvoodi muutmisega 1994. aasta 
GATTile lisatud EÜ CXL loendis
15930/07

Nõukogu järeldused, milles käsitletakse eriaruannet nr 5/2007 programmi 
CARDS haldamise kohta komisjoni poolt
16036/07

Nõukogu ühismeede, millega muudetakse nõukogu ühismeedet 
2007/405/ÜVJP julgeolekusektori reformi alase Euroopa Liidu 
politseimissiooni ja selle õigusalase kontaktüksuse kohta Kongo 
Demokraatlikus Vabariigis (EUPOL RD Congo)
16226/07

Nõukogu ühismeede, millega tunnistatakse kehtetuks ühismeede 
2005/557/ÜVJP Aafrika Liidu missioone Sudaani Darfuri piirkonnas ja 
Somaalias toetava Euroopa Liidu tsiviil-sõjalise toetustegevuse kohta
16169/07

Nõukogu ühine seisukoht, millega ajakohastatakse ühist seisukohta 
2001/931/ÜVJP terrorismivastaste erimeetmete rakendamise kohta ning 
tunnistatakse kehtetuks ühine seisukoht 2007/448/ÜVJP
16092/07 + ADD 1 REV 1

Nõukogu otsus, millega rakendatakse määruse (EÜ) nr 2580/2001 (teatavate 
isikute ja üksuste vastu suunatud eripiirangute kohta terrorismivastaseks 
võitluseks) artikli 2 lõiget 3 ning tunnistatakse kehtetuks otsus 2007/445/EÜ
16093/07 + ADD 1 REV 1

Nõukogu järeldused Lääne-Aafrikaga narkootikumide valdkonnas tehtava 
koostöö kohta
15656/07

Nõukogu ühine seisukoht eesmärgiga võtta vastu Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiiv, mis käsitleb keskkonnakvaliteedi standardeid veepoliitika 
valdkonnas ning millega muudetakse direktiive 82/176/EMÜ, 83/513/EMÜ, 
84/156/EMÜ, 84/491/EMÜ, 86/280/EMÜ ja 2000/60/EÜ
11486/3/07 REV 3 + REV 3 ADD 1

Avaldus:
234/07 (DK, FI, SE)
235/07 (IT)
236/07 (KOM)
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Nõukogu ühine seisukoht eesmärgiga võtta vastu Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiiv, mis käsitleb jäätmeid ja millega tunnistatakse kehtetuks 
teatud direktiivid
11406/4/07 REV 4 + REV 4 ADD 1

Avaldus:
237/07 (Nõukogu, 
KOM)
238/07 (KOM)
239/07 (ES, IT)
240/07 (IE, CZ)
241/07 (FR)

Nõukogu ühine seisukoht eesmärgiga võtta vastu Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrus metallilise elavhõbeda ekspordi keelustamise ja ohutu 
ladustamise kohta
11488/1/07 REV 1 + REV 1 ADD 1

Avaldus:
242/07 (SE, BE, DK, 
EL, IT, PT) 

Nõukogu järeldused keskkonna ja tervise kohta
16154/07


